
 

?Oh! Hast thou ever thought how many souls sink into hell every hour? Did the dreary thought that the death-knell of a soul is
tolled by every tick of yonder clock, ever strike thee? Hast thou never thought that myriads of thy fellow creatures are in hell
now, and that myriads more are hastening thither? and yet dost thou sleep? What! physician, wilt thou sleep while men are
dying? Sailor, wilt thou sleep when the wreck is out at sea, and the life- boat is waiting for hands to man it! Christian, wilt thou
tarry while souls are being lost? I do not say that thou canst save them - God alone can do that - but thou mayest be the
instrument; and wouldst thou lose the opportunity of winning another jewel for thy crown in heaven? wouldst thou sleep while
work is being done??

?Oh! Hai mai pensato a quante anime sprofondano nell'inferno ogni ora? Hai mai riflettuto sul fatto che i funerei rintocchi di una
campana che suona a morto annunciano che un'altra anima vi sta scendendo?Hai mai pensato che moltitudini di tuoi simili
adesso si trovano all'inferno e che moltitudini ancor più numerose corrono a grandi passi per andarvi anch'esse? E tu che fai:
dormi? Ma come! Dottore, mentre gli uomini muoiono tu dormi? Marinaio, mentre il relitto è in alto mare e la scialuppa di
salvataggio aspetta che l'equipaggio la guidi, tu dormi? Cristiano, le anime si perdono e tu indugi? Io non dico che tu debba
salvarli: questo può farlo soltanto Dio. Ma puoi essere lo strumento per questo scopo. E perderesti l'occasione di guadagnare
un altro gioiello da incastonare nella tua corona riposta nel cielo? Rimarresti inerte mentre l'opera attende di esser compiuta? ?
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